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Prima dell’installazione e messa in funzione.
Attenzione! I tubi d’alimentazione devono essere sciacquati con cura prima dell’installazione del di-
spositivo, in modo che non rimangano trucioli, residui di saldatura o canapa, o altre impurità all’interno 
dei tubi. Attraverso tubazioni non sciacquate a fondo o attraverso la rete idrica generale, nel dispositivo 
possono entrare corpi estranei in grado di danneggiare guarnizioni/o-ring. 
Si raccomanda pertanto di dotare anche l’impianto generale di filtri.
E’ consigliabile installare il nuovo articolo osservando bene lo schema di installazione ideale proposto 
in fig. 1

Before installation and setting to work
Attention! The feeding pipes have to be rinsed carefully before the installation of the device so that 
there won’t remain shavings, sealing or hemp residues, or other impurities inside the pipes. Through 
pipes not thoroughly rinsed or through the general water network, in the device foreign bodies can enter 
that could damage gaskets /o-ring. 
So filters should be installed also on the general system.
We recommend installing the new item in compliance with the installation layout as in fig. 1

Avant l’installation et la mise en fonction.
Attention! Les tuyaux d’alimentation doivent être rincés avec soin avant l’installation du dispositif, de 
sorte que ils ne restent pas de  copeaux, des restes  de soudage ou de chanvre, ou d’autres impuretés 
à l’intérieur des tuyaux. A travers les conduites non rincées à fond ou à travers le réseau hydrique 
général, dans le dispositif peuvent entrer des corps  étrangers à même de détériorer les gaines/o-ring. 
On recommande ainsi d’installer des filtres également sur le système général.
Pour installer un nouvel article, il est conseillé d’observer attentivement le schéma d’installation idéal 
proposé dans la fig. 1 

Vor der Installation und Inbetriebnahme
Achtung! Bevor die Vorrichtung zu installieren, bitte spülen Sie die Zuleitungsröhre sorgfältig aus, um 
alle Spannen, Schweiß- und. Hanfrückstände bzw. alle Verunreinigungen vom Inneren der Röhre zu 
entfernen. Durch nicht sorgfältig gespülte Rohrleitungen bzw. durch das allgemeine Wassernetz kön-
nen Fremdkörper in den Korpen eintreten, die die Dichtungen bzw. die O-Ringe beschädigen können. 
Es ist dann empfehlenswert, die allgemeine Anlage mit Filtern auszustatten.
Bei der Installation des neuen Artikels ist es empfehlenswert, den im Abb. 1 gezeigten Anweisungen 
zur idealen Installation zu folgen.

Antes de la instalación y la puesta en función
¡Cuidado! Los tubos de alimentación tienen que ser enjuagados escrupulosamente antes de instalar 
el dispositivo de manera que no haya virutas, residuos de soldadura o cáñamo u otras impurezas al 
interior de los tubos. A través de los tubos no perfectamente enjuagados o de la red hídrica general 
pueden entrar en el dispositivo unos cuerpos extraños que pueden  dañar guarniciones, o-rings y/o. 
Les recomendamos por lo tanto que instalen los filtros en la planta general también.
Les aconsejamos que instalen el nuevo artículo observando bien el esquema de instalación ideal pro-
porcionado en la fig. 1

Preliminari - Pre-installation information - Préliminaires - Vorbereitung - Preliminares
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Contenuto della confezione:
1 - Soffione
2 - Supporto soffione
3 - Fissaggio a parete
4 - Doccetta
5 - Flessibile della doccetta
6 - Maschera di foratura
7 - Corpo miscelatore
8 - Prolunga inferiore
9 - Eccentrici

Package content:
1 - Shower head
2 - Shower head support
3 - Wall fastening
4 - Handshower
5 - Flexible hose
6 - Piercing jig
7 - Mixer body
8 - Lower extension
9 - Eccentrics

Contenu de l’emballage:
1 - Pomme
2 - Support pomme
3 - Fixation murale
4 - Douchette
5 -  Flexible pour la douchette
6 - Gabarit de perçage
7 - Corps mélangeur
8 - Rallonge inférieure
9 - Excentriques

Inhalt der Verpackung:
1 - Brausekopf
2 - Stütze für den Brausekopf
3 - Wandbefestigung
4 - Handbrause
5 - Brauseschläuche
6 - Bohrschablone
7 - Mischerkörper
8 - Unteres Ansatzrohr
9 - Exzenterscheiben

Contenido del embalaje:
1 - Rociador
2 - Soporte rociador
3 - Fijación a la pared
4 - Ducha-teléfono
5 -  Flexible de la ducha-teléfono
6 - Plantilla de horadación
7 - Cuerpo mezclador
8 - Alargadera inferior
9 - Excéntricos
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Fig. 3
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- Utensili necessari per l’installazione 
- Tools for installation 
- Outils nécessaires pour l’installation 
- Für die Installation notwendige Werkzeuge 
- Herramienta necesaria para la instalación 
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INSTALLAZIONE DEL CORPO MISCELATORE
Prima di iniziare assicurarsi che l’acqua della rete idrica sia chiusa.
Verificare che la posizione delle tubazioni rientri nei parametri indicati in figura, quindi avvitare gli eccentrici ai tubi 
di alimentazione utilizzando della canapa o teflon per garantire la tenuta sui filetti (l’interasse finale tra i due ec-
centrici dovrà essere di circa 150mm). L’errata connessione delle utenze d’ingresso pregiudica il corretto funzio-
namento della cartuccia regolatrice di temperatura. Avvitare i dadi esagonali agli eccentrici a muro, interponendo 
la guarnizione di tenuta. Scorrere i rosoni sulle guide fino a raggiungere la parete finita.
Attenzione! Verificare con l’ausilio di una livella che il corpo miscelatore sia stato posizionato perfettamente in 
verticale ed inoltre assicurarsi che i rosoni, una volta posizionati contro la parete, consentano le operazioni di 
pulizia dei filtri (vedi paragrafo “pulizia e/o sostituzione dei filtri” nella sezione dedicata alla manutenzione). 

MIXER BODY INSTALLATION
Before starting make sure the water network is off.
Check that the position of pipes is within the parameters in the figure, then screw the eccentrics on supply pipes 
using hemp or Teflon to guarantee tightness on threads (the final center distance between the two eccentrics shall 
be of around 150mm). The wrong connection of inlet devices disrupts proper operation of temperature adjustment 
cartridge. Screw hexagonal nuts on wall eccentrics, laying the tightness gasket in between. Let round flanges 
slide on rails down to the finished wall.
Warning! Check with a level that the mixer body is perfectly positioned vertically and also make sure that round 
flanges, once positioned against the wall, allow filters cleaning operations (see paragraph “filters cleaning and/or 
replacing” in the maintenance section).

INSTALLATION DU CORPS MÉLANGEUR
Avant de commencer s’assurer que l’alimentation du réseau de distribution est coupée.
Vérifier que la position des tuyauteries est conforme aux paramètres indiqués sur la figure, puis visser les excen-
triques sur les tubes d’alimentation en utilisant du chanvre ou du téflon pour garantir l’étanchéité sur les filets (la 
distance finale entre les axes des deux excentriques devra être d’environ 150mm). Un branchement erroné des 
alimentations d’entrée compromet le fonctionnement correct de la cartouche régulatrice de température. Visser 
les écrous hexagonaux sur les excentriques au mur, en interposant le joint d’étanchéité ; glisser les rosaces sur 
les guides jusqu’à leur contact avec la paroi finie.
Attention! Vérifier avec l’aide d’un niveau que le corps mélangeur a été positionné parfaitement vertical et s’as-
surer en outre que les rosaces, une fois positionnées contre la paroi, permettent les opérations de nettoyage des 
filtres (voir paragraphe “nettoyage et/ou substitution des filtres” dans la section dédiée à l’entretien).

INSTALLATION DES MISCHERKÖRPERS
Bevor zu starten, ist es sicherzustellen, dass die Wasserleitungen gesperrt sind.
Überprüfen Sie, dass die Position der Leitungen den im Bild angegebenen Parametern folgt, dann schrauben Sie 
die Exzenterscheiben an die Versorgungsleitungen mittels Hanf oder Teflon an, um die Dichtheit der Gewinden 
zu gewährleisten (am Ende soll der Achsabstand zwischen den zwei Exzenterscheiben etwa 150 mm. lang sein). 
Die falsche Verbindung der Wasser-Einleitungen kann die korrekte Funktionierung der Kartusche zur Tempera-
turregelegung beeinträchtigen. Die Sechskantmutter an die wandinstallierten Exzenterscheiben anschrauben, 
und den Dichtungsring einfügen. Die Rosetten auf die Führungsschienen bis zur Fertigwand laufen lassen.
Achtung! Stellen Sie mittels einer Libelle sicher, dass sich der Mischerkörper in vertikaler Position befindet, und 
dass die Rosetten die Reinigung der Filter ermöglichen, nachdem sie an die Wand installiert worden sind (siehe 
“Reinigung und/oder Wechsel der Filter” in dem Paragraph über die Instandhaltung).

INSTALACIÓN CUERPO MEZCLADOR
Antes de empezar asegúrense que el agua procedente de la red hídrica esté cerrada.
Verifiquen que la posición de las tuberías corresponda a los parámetros indicados en la figura, sucesivamente 
atornillen los excéntricos a los tubos de alimentación utilizando cáñamo o teflón para asegurar la hermeticidad 
de las roscas (la distancia final entre los dos excéntricos tendrá que ser de aproximadamente 150 mm). La co-
nexión incorrecta de las líneas de entrada perjudica el correcto funcionamiento del cartucho de regulación de la 
temperatura. Atornillen las tuercas hexagonales a los excéntricos en la pared, interponiendo la junta de cierre. 
Hagan deslizar los florones sobre las guías hasta alcanzar la pared acabada.
¡Cuidado! Verifiquen con la ayuda de un nivel que el cuerpo del mezclador se encuentre perfectamente posi-
cionado en vertical y, además, asegúrense que los florones, tras haber sido posicionados contra la pared, no 
perjudiquen las operaciones de limpieza de los filtros (vean párrafo “Limpieza y/o sustitución de los filtros” en la 
sección dedicada al mantenimiento).

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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FORATURE PER FISSAGGIO A PARETE
Utilizzare la maschera di foratura come mostrato in figura per individuare i punti in cui effettuare i fori per 
il fissaggio a parete. Per fare questo è importante che i rosoni del corpo dell’articolo siano ben appoggiati 
alla parete in modo tale da permettere alla maschera di foratura di essere il più precisa possibile.
Togliere la maschera di foratura e realizzare i fori profondi minimo 50mm con una punta Ø8mm per 
inserirvi i tasselli in dotazione.

WALL INSTALLATION HOLES
Use the drilling jig as shown in the picture to individuate the points where to make the drills for the wall 
mounting. To do this, it is important that the covering rings of the body of the item are well laid against the 
wall, in order to obtain maximum accuracy from the drilling jig. 
Remove the piercing jig and make holes deep at least 50mm with a drill Ø8mm to insert the plugs sup-
plied.

PERÇAGES POUR FIXATION À PAROI
Utiliser le gabarit de forage comme il est montré dans la figure pour déterminer les points ou il faut 
effectuer les trous pour le fixage à la paroi. Pour faire cela il est important que les roses du corps de 
l’article sont bien appuyés à la paroi pour permettre au gabarit de forage pour être la plus précise 
possible. 
Retirer le gabarit de perçage et pratiquer des trous profonds au minimum de 50mm avec une pointe 
Ø8mm pour y insérer les chevilles fournies en dotation.

BOHRUNGEN ZUR WANDINSTALLATION
Wie gezeigt, verwenden Sie die Bohrschablone, um die für die Wandbefestigung notwendigen Bohrun-
gspunkte zu lokalisieren. Zu diesem Zweck, sollen die Scheiben des Teilkörpers an der Wand befestigt 
sein, so dass die höchste Genauigkeit der Bohrschablone gewährleistet wird.
Die Bohrschablone ausziehen und die Löcher mit einer mindesten Tiefe von 50mm durch einen Bohrer 
von Ø8mm anbohren, um die serienmäβigen Dübel einzufügen.

HORADACIÓN PARA LA FIJACIÓN A LA PARED
Utilicen la plantilla de horadación, como indicado en la figura, para individuar los puntos en los cuales 
hay que realizar los huecos para la fijación a la pared. Para hacer esto es importante que los florones del 
cuerpo del artículo queden bien apoyados a la pared para que la plantilla de horadación pueda utilizarse 
de la manera más precisa posible.
Quiten la plantilla de horadación y realicen los huecos profundos, como mínimo 50mm, con una broca 
de Ø8mm para introducir los tacos incluidos en el suministro.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 11

Fig. 14

Fig. 12

Fig. 13

Fig. 15
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INSTALLAZIONE PROLUNGA INFERIORE
Individuare tutti i componenti del fissaggio, quindi applicare la placchetta alla parete facendo coincidere 
i fori con quelli dei tasselli. Fissare con le apposite viti in dotazione. Pre-montare sulla prolunga inferiore 
i componenti restanti del fissaggio a parete.
Attenzione! Per evitare di danneggiare la superficie della colonna doccia bloccare temporaneamente il 
fissaggio avvitando LEGGERMENTE la vite al supporto della prolunga.
Inserire la prolunga inferiore nel corpo fino a battuta e avvicinarla alla placchetta a muro andando ad 
avvitare LEGGERMENTE le viti di fissaggio a parete.

INSTALLATION OF LOWER EXTENSION
Find all the components for the fastening and apply the plate to the wall with holes coinciding with those 
of the plugs. Fasten with the special screws supplied. Pre-install on the lower extension the remaining 
components of wall fastening.
Warning! To avoid damaging the surface of the shower column temporarily block the fastening SLI-
GHTLY tightening the screw on the support of the extension.
Insert the lower extension in the body down to the stop and approach it to the wall plate tightening SLI-
GHTLY the wall fastening screws.

INSTALLATION RALLONGE INFÉRIEURE
Identifier tous les composants de la fixation, puis appliquer la plaquette à la paroi en faisant coïncider les 
trous avec ceux des chevilles. Fixer avec les vis spéciales fournies. Pré-monter sur la rallonge inférieure 
les composants restants de la fixation à paroi.
Attention! Pour éviter d’endommager la superficie de la colonne douche bloquer temporairement la 
fixation en serrant LÉGÈREMENT la vis sur le support de la rallonge.
Insérer la rallonge inférieure dans le corps jusqu’à la butée et la rapprocher de la plaquette au mur en 
serrant LÉGÈREMENT les vis di fixation à la paroi.

INSTALLATION DES UNTEREN ANSATZROHRS
Alle zur Befestigung notwendigen Bestandteile bestimmen, dann das Plättchen an die Wand befestigen 
und dafür sorgen, dass seine Löcher mit denen der Dübel zusammenfallen. Mit den serienmäβigen 
Schrauben befestigen. Die Restbestandteile der Wandbefestigung auf das untere Ansatzrohr vormon-
tieren.
Achtung! Um die Beschädigung der Duschsäulenoberfläche zu vermeiden, ist die Befestigung vorläufig 
zu blockieren, indem die Schraube zur Stütze des Ansatzrohrs LEICHT eingeschraubt wird.
Das untere Ansatzrohr in den Körper bis Anschlag einfügen und es ans Wandplättchen annähren, indem 
die Schrauben zur Wandbefestigung LEICHT eingeschraubt werden.

INSTALACIÓN ALARGADERA INFERIOR
Individúen todos los componentes de fijación, sucesivamente apliquen la placa a la pared haciendo 
coincidir sus huecos con aquellos de los tacos. Fijen con los tornillos correspondientes incluidos en 
el suministro. Efectúen el premontaje sobre la alargadera inferior de los demás componentes para la 
fijación a la pared.
¡Cuidado! Para no dañar la superficie de la columna ducha bloqueen temporáneamente la fijación ator-
nillando LIGERAMENTE el tornillo al soporte de la alargadera.
Introduzcan la alargadera inferior en el cuerpo hasta el tope y acérquenla a la placa a la pared atornil-
lando LIGERAMENTE los tornillos de fijación a la pared.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 15 Fig. 16

REGISTRAZIONE DEL FISSAGGIO A PARETE
Il fissaggio a parete è stato ideato in modo tale da consentire all’installatore la possibilità di compensare la distanza 
tra la parete finita e la colonna doccia. Per effettuare la registrazione del fissaggio inserire la vite in uno dei tre 
fori posti sul supporto della prolunga ed avvitarla leggermente. L’asola posta sul raccordo a parete permette poi di 
scorrere il tutto fino a raggiungere la distanza desiderata. Se al primo tentativo non si raggiungesse la condizione 
ottimale svitare la vite e inserirla nel foro precedente e/o successivo e procedere come prima descritto.

WALL FASTENING ADJUSTMENT
Wall fastening was conceived so to allow the installer to compensate the distance between the finished wall and the 
shower column. To adjust the fastening insert the screw in one of the three holes on the support of the extension 
and slightly tighten it. The buttonhole on the wall connection allows the sliding of all until reaching the required 
distance. If at first attempt the optimal condition is not achieved  loosen the screw and insert it in the previous and/or 
successive hole and follow the above description.

RÉGLAGE DE LA FIXATION À PAROI
La fixation à paroi è été conçue de façon à donner à l’installateur la possibilité de compenser la distance entre 
la paroi finie et la colonne douche. Pour effectuer le réglage de la fixation insérer la vis dans l’un des trois trous 
disposés sur le support de la rallonge et la visser légèrement. La fente placée sur le raccord à paroi permet ensuite 
de faire  glisser le tout jusqu’à atteindre la distance désirée. Si l’on n’obtient pas à la première tentative la condition 
optimale, desserrer la vis et l’insérer dans le trou précédent et/ou successif et procéder comme décrit ci-dessus.

EINSTELLUNG DER WANDBEFESTIGUNG
Die Wandbefestigung ist so gedacht worden, dass der Rohrleger die Möglichkeit hat, den Abstand zwischen Ferti-
gwand und Duschsäule auszugleichen. Um die Befestigung einzustellen soll die Schraube in eins der drei Löcher 
an der Stütze des Ansatzrohrs eingefügt und leicht eingeschraubt werden. Die Öse auf dem Wand-Verbindun-
gsstück ermöglicht dann den Schub bis zum gewünschten Abstand. Soll der beste Zustand nicht mit dem ersten 
Versuch erreicht werden, schrauben Sie die Schraube ab und fügen Sie sie in das vorhergehende/nachstehende 
Loch, bevor die Operation wie oben beschrieben zu erledigen.

AJUSTE DE LA FIJACIÓN A LA PARED
La fijación a la pared ha sido concebida de manera que el instalador pueda compensar la distancia entre la pared 
acabada y la columna ducha. Para efectuar el ajuste de la fijación introduzcan el tornillo en uno de los tres huecos 
realizados sobre el soporte de la alargadera y atorníllenlo ligeramente. El ojal alojado sobre el racor de pared 
permite el deslizamiento del conjunto hasta alcanzar la distancia deseada. Si después de la primera tentativa 
todavía no se ha alcanzado la condición optima, destornillen el tornillo, introdúzcanlo en el agujero precedente y/o 
sucesivo y sigan como indicado anteriormente.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 17 Fig. 18

Fig. 19 Fig. 20
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INSTALLAZIONE PROLUNGA INFERIORE
Verificare mediante una livella il perfetto allineamento della colonna doccia (vedi il paragrafo “Registra-
zione del fissaggio a parete” nella sezione dedicata all’installazione) e stringere la vite per bloccarne la 
posizione. 
Identificare poi la posizione perfettamente verticale della prolunga aiutandosi con la livella e stringere 
con forza le viti di fissaggio.

INSTALLATION OF LOWER EXTENSION
Check with a level shower column’s perfect alignment (see paragraph “Wall fastening adjustment” in the 
maintenance section) and tighten the screw to stop its position.
Then find the perfectly vertical position of the extension with the help of the level and tighten strongly the 
fastening screws.

INSTALLATION RALLONGE INFÉRIEURE
Vérifier au moyen d’un niveau l’alignement parfait de la colonne douche (voir le paragraphe “Réglage de 
la fixation à paroi” dans la section dédiée à l’installation) et serrer la vis pour bloquer sa position.
Définir ensuite la position parfaitement verticale de la rallonge en s’aidant du niveau et serrer avec force 
les vis de fixation.

INSTALLATION DES UNTEREN ANSATZROHRS
Stellen Sie mittels einer Libelle sicher, dass die Duschsäule perfekt aufgereiht ist (siehe “Einstellung der 
Wandbefestigung” im Paragraph über die Installation) und klemmen Sie die Schraube fest, um sie in ihrer 
Position zu blockieren.
Die perfekt vertikale Position des Ansatzrohrs mittels einer Libelle bestimmen, und die Befestigungs-
schrauben festschrauben.

INSTALACIÓN ALARGADERA INFERIOR
Verifiquen con la ayuda de un nivel la perfecta alineación de la columna ducha (vean párrafo “Ajuste 
de la fijación a la pared” en la sección dedicada a la instalación) y cierren el tornillo para bloquear su 
posición.
Identifiquen sucesivamente la posición perfectamente vertical de la alargadera y cierren con fuerza los 
tornillos de fijación.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 21 Fig. 22

INSTALLAZIONE PROLUNGA INFERIORE
Importante! Verificare che la maniglia per il controllo della temperatura ruoti in maniera fluida. Nel caso 
risultasse troppo dura ripetere le operazioni di allineamento descritte nell’installazione della prolunga infe-
riore.
Infine scorre il rosone fin contro la parete.

INSTALLATION OF LOWER EXTENSION
Important! Check that the temperature control handle turns fluidly. If it is too hard repeat the alignment 
operations described in the installation of the lower extension. 
Then let round flange slide down to the wall.

INSTALLATION RALLONGE INFÉRIEURE
Important! Vérifier que le levier de contrôle de la température tourne avec douceur. Dans le cas où il serait 
trop dur répéter les opérations d’alignement décrites dans l’installation de la rallonge inférieure.
Enfin pousser la rosace contre la paroi. 

INSTALLATION DES UNTEREN ANSATZROHRS
Wichtig! Stellen Sie sicher, dass der Handgriff zur Kontrolle der Temperatur leicht drehen kann. Falls er 
zu fest ist, wiederholen Sie die zur Installation des unteren Ansatzrohrs beschriebenen Operationen zur 
Aufreihung.
Die Rosette bis zur Wand laufen lassen.

INSTALACIÓN ALARGADERA INFERIOR
¡Importante! Verifiquen que la maneta para el control de la temperatura gire de manera fluida. En el caso 
de que fuera demasiado dura repitan las operaciones de alineación descritas en la instalación de la alar-
gadera inferior.
Finalmente hagan deslizar el florón contra la pared.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 23 Fig. 24

Fig. 26

Fig. 25

Fig. 27 Fig. 28
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Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación

INSTALLAZIONE SUPPORTO SOFFIONE
Individuare tutti i componenti del fissaggio, quindi applicare la placchetta alla parete facendo coinci-
dere i fori con quelli dei tasselli. Fissare con le apposite viti in dotazione. Pre-montare sul supporto 
soffione i componenti restanti del fissaggio a parete.
Attenzione! Per evitare di danneggiare la superficie della colonna doccia bloccare temporaneamente 
il fissaggio avvitando LEGGERMENTE la vite al supporto della prolunga.
Assicurarsi che la maniglia per l’erogazione sia chiusa e togliere la protezione in plastica dal corpo 
miscelatore. Inserire il supporto soffione nel corpo fino a battuta e avvicinarlo alla placchetta a muro 
andando ad avvitare LEGGERMENTE le viti di fissaggio a parete.

SHOWER HEAD SUPPORT INSTALLATION
Find all the components for the fastening and apply the plate to the wall with holes coinciding with those 
of the plugs. Fasten with the special screws supplied. Pre-install on shower head support the remaining 
components of wall fastening.
Warning! To avoid damaging the surface of the shower column temporarily block the fastening SLI-
GHTLY tightening the screw on the support of the extension.
Make sure the supply handle is off and remove plastic protection from mixer body. Insert the shower 
head support in the body down to the stop and approach it to the wall plate SLIGHTLY tightening the 
fastening screws to the wall.

INSTALLATION DU SUPPORT DE LA POMME
Identifier tous les composants de la fixation, puis appliquer la plaquette à la paroi en faisant coïncider 
les trous avec ceux des chevilles. Fixer avec les vis spéciales fournies. Pré-monter sur le support de la 
pomme les composants restants de la fixation à paroi.
Attention! Pour éviter d’endommager la superficie de la colonne douche bloquer temporairement la 
fixation en serrant LÉGÈREMENT la vis sur le support de la rallonge.
S’assurer que le levier de commande de l’ouverture est fermé et retirer la protection plastique du cor-
ps mélangeur. Insérer le support de la pomme dans le corps jusqu’ à la butée et la rapprocher de la 
plaquette au mur en serrant LÉGÈREMENT les vis di fixation à la paroi.

INSTALLATION DER STÜTZE FÜR DEN BRAUSEKOPF
Alle zur Befestigung notwendigen Bestandteile bestimmen, dann das Plättchen an die Wand befestigen 
und dafür sorgen, dass seine Löcher mit denen der Dübel zusammenfallen. Mit den serienmäβigen 
Schrauben befestigen. Die Restbestandteile der Wandbefestigung auf das untere Ansatzrohr vormon-
tieren.
Achtung! Um die Beschädigung der Duschsäulenoberfläche zu vermeiden, ist die Befestigung vorläu-
fig zu blockieren, indem die Schraube zur Stütze des Ansatzrohrs LEICHT eingeschraubt wird.
Sicherstellen, dass der Handgriff zur Wasserversorgung zu ist, und den Plastikschutz aus dem Mische-
rkörper herausnehmen. Die Stütze des Brauskopfs in den Körper bis Anschlag einfügen und sie ans 
Wandplättchen annähren, indem die Schrauben zur Wandbefestigung LEICHT eingeschraubt werden.

INSTALACIÓN SOPORTE FLORÓN
Individúen todos los componentes de fijación, sucesivamente apliquen la placa a la pared haciendo 
coincidir sus huecos con aquellos de los tacos. Fijen con los tornillos correspondientes incluidos en 
el suministro. Efectúen el premontaje sobre el soporte de los demás componentes para la fijación a la 
pared.
¡Cuidado! Para no dañar la superficie de la columna ducha bloqueen temporáneamente la fijación 
atornillando LIGERAMENTE el tornillo al soporte de la alargadera.
Asegúrense que la maneta para la erogación Este cerrada y quiten la protección de plástico del cuerpo 
mezclador. Introduzcan el soporte del florón en el cuerpo hasta el tope y acérquenlo a la placa a la 
pared atornillando LIGERAMENTE los tornillos de fijación a la pared.
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Fig. 29 Fig. 30

REGISTRAZIONE DEL FISSAGGIO A PARETE
Il fissaggio a parete è stato ideato in modo tale da consentire all’installatore la possibilità di compensare la distanza 
tra la parete finita e la colonna doccia. Per effettuare la registrazione del fissaggio inserire la vite in uno dei tre 
fori posti sul supporto della prolunga ed avvitarla leggermente. L’asola posta sul raccordo a parete permette poi di 
scorrere il tutto fino a raggiungere la distanza desiderata. Se al primo tentativo non si raggiungesse la condizione 
ottimale svitare la vite e inserirla nel foro precedente e/o successivo e procedere come prima descritto.

WALL FASTENING ADJUSTMENT
Wall fastening was conceived so to allow the installer to compensate the distance between the finished wall and the 
shower column. To adjust the fastening insert the screw in one of the three holes on the support of the extension 
and slightly tighten it. The buttonhole on the wall connection allows the sliding of all until reaching the required 
distance. If at first attempt the optimal condition is not achieved  loosen the screw and insert it in the previous and/or 
successive hole and follow the above description.

RÉGLAGE DE LA FIXATION À PAROI
La fixation à paroi è été conçue de façon à donner à l’installateur la possibilité de compenser la distance entre 
la paroi finie et la colonne douche. Pour effectuer le réglage de la fixation insérer la vis dans l’un des trois trous 
disposés sur le support de la rallonge et la visser légèrement. La fente placée sur le raccord à paroi permet ensuite 
de faire  glisser le tout jusqu’à atteindre la distance désirée. Si l’on n’obtient pas à la première tentative la condition 
optimale, desserrer la vis et l’insérer dans le trou précédent et/ou successif et procéder comme décrit ci-dessus.

EINSTELLUNG DER WANDBEFESTIGUNG
Die Wandbefestigung ist so gedacht worden, dass der Rohrleger die Möglichkeit hat, den Abstand zwischen Ferti-
gwand und Duschsäule auszugleichen. Um die Befestigung einzustellen soll die Schraube in eins der drei Löcher 
an der Stütze des Ansatzrohrs eingefügt und leicht eingeschraubt werden. Die Öse auf dem Wand-Verbindun-
gsstück ermöglicht dann den Schub bis zum gewünschten Abstand. Soll der beste Zustand nicht mit dem ersten 
Versuch erreicht werden, schrauben Sie die Schraube ab und fügen Sie sie in das vorhergehende/nachstehende 
Loch, bevor die Operation wie oben beschrieben zu erledigen.

AJUSTE DE LA FIJACIÓN A LA PARED
La fijación a la pared ha sido concebida de manera que el instalador pueda compensar la distancia entre la pared 
acabada y la columna ducha. Para efectuar el ajuste de la fijación introduzcan el tornillo en uno de los tres huecos 
realizados sobre el soporte de la alargadera y atorníllenlo ligeramente. El ojal alojado sobre el racor de pared 
permite el deslizamiento del conjunto hasta alcanzar la distancia deseada. Si después de la primera tentativa 
todavía no se ha alcanzado la condición optima, destornillen el tornillo, introdúzcanlo en el agujero precedente y/o 
sucesivo y sigan como indicado anteriormente.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 31 Fig. 32

Fig. 33 Fig. 34

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación

 3 mm

 3 mm



20

INSTALLAZIONE SUPPORTO SOFFIONE
Verificare mediante una livella il perfetto allineamento della colonna doccia (vedi il paragrafo “Registra-
zione del fissaggio a parete” nella sezione dedicata all’installazione) e stringere la vite per bloccarne 
la posizione. 
Identificare poi la posizione perfettamente verticale del supporto soffione aiutandosi con la livella e 
stringere con forza le viti di fissaggio.

SHOWER HEAD SUPPORT INSTALLATION
Check with a level shower column’s perfect alignment (see paragraph “Wall fastening adjustment” in 
the maintenance section) and tighten the screw to stop its position.
Then find the perfectly vertical position of the shower head support with the help of the level and tighten 
strongly the fastening screws.

INSTALLATION DU SUPPORT DE LA POMME
Vérifier au moyen d’un niveau l’alignement parfait de la colonne douche (voir le paragraphe “Réglage 
de la fixation à paroi” dans la section dédiée à l’installation) et serrer la vis pour bloquer sa position.
Définir ensuite la position parfaitement verticale du support de la pomme en s’aidant du niveau et serrer 
avec force les vis de fixation.

INSTALLATION DER STÜTZE FÜR DEN BRAUSEKOPF
Stellen Sie mittels einer Libelle sicher, dass die Duschsäule perfekt aufgereiht ist (siehe “Einstellung 
der Wandbefestigung” im Paragraph über die Installation) und klemmen Sie die Schraube fest, um sie 
in ihrer Position zu blockieren.
Die perfekt vertikale Position des Stütze für den Brausekopf mittels einer Libelle bestimmen, und die 
Befestigungsschrauben festschrauben.

INSTALACIÓN SOPORTE FLORÓN
Verifiquen con la ayuda de un nivel la perfecta alineación de la columna ducha (vean párrafo “Ajuste 
de la fijación a la pared” en la sección dedicada a la instalación) y cierren el tornillo para bloquear su 
posición.
Identifiquen con la ayuda de un nivel que el soporte del florón se encuentre perfectamente posicionado 
en vertical y cierren con fuerza los tornillos de fijación.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 35 Fig. 36

INSTALLAZIONE SUPPORTO SOFFIONE
Importante! Verificare che la maniglia per l’erogazione ruoti in maniera fluida. Nel caso risultasse trop-
po dura ripetere le operazioni di allineamento descritte nell’installazione del supporto soffione.
Infine scorre il rosone fin contro la parete. 

SHOWER HEAD SUPPORT INSTALLATION
Important! Check that supply handle turns fluidly. If it is too hard repeat the alignment operations de-
scribed in the installation of the shower head support.
Then let round flange slide down to the wall.

INSTALLATION DU SUPPORT DE LA POMME
Important! Vérifier que le levier de contrôle du débit tourne avec douceur. Au cas où il serait trop dur 
répéter les opérations d’alignement décrites dans l’installation du support de la pomme.
Enfin pousser la rosace contre la paroi. 

INSTALLATION DER STÜTZE FÜR DEN BRAUSEKOPF
Wichtig! Stellen Sie sicher, dass der Handgriff zur Kontrolle der Temperatur leicht drehen kann. Falls 
er zu fest ist, wiederholen Sie die zur Installation des unteren Ansatzrohrs beschriebenen Operationen 
zur Aufreihung.
Die Rosette bis zur Wand laufen lassen. 

INSTALACIÓN SOPORTE FLORÓN
¡Importante! Verifiquen que la maneta para la erogación gire de manera fluida. En el caso de que 
fuera demasiado dura repitan las operaciones de alineación descritas en la instalación de la alargadera 
inferior.
Finalmente hagan deslizar el florón contra la pared.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 37 Fig. 38

Fig. 39

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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INSTALLAZIONE SOFFIONE E DOCCETTA
Togliere la striscia adesiva che protegge la guarnizione inserita all’interno del raccordo superiore del 
soffione ed assicurare lo stesso al proprio supporto avvitando con forza la ghiera (aiutarsi in questa 
operazione con una chiave da 22mm).
Collegare l’estremità del flessibile con la calotta più corta (fissa) all’uscita della presa acqua e l’estre-
mità con la calotta più lunga (girevole) alla doccetta. Attenzione ad interporre le guarnizioni come 
mostrato in figura.

INSTALLATION OF SHOWER HEAD AND HAND SHOWER
Remove adhesive strip that protects the gasket inserted in the upper connection of the shower head 
and fasten it to its support screwing strongly the ring nut (in this operation a 22mm wrench can be 
useful).
Connect the end of the hose with a shorter cap (fixed) to the outlet of the water inlet and the end with 
the longer cap (rotating) to the hand shower. Attenzione ad interporre le guarnizioni come mostrato in 
figura.

INSTALLATION POMME ET DOUCHETTE
Retirer la bande adhésive qui protège le joint inséré à l’intérieur du raccord supérieur de la pomme et 
fixer celle-ci sur son propre support en vissant avec force la bague (on peut s’aider pour cette opération 
avec une clef de 22mm).
Connecter l’extrémité du flexible avec la calotte plus courte (fixe) à la sortie de la prise eau et l’extrémité 
avec la calotte plus longue (tournante) à la douchette. Pay attention to insert the gaskets in between 
as shown in the figure.

INSTALLATION VON BRAUSKOPF UND HANDBRAUSE
Den aufklebenden Band zum Schützen der Dichtung beim oberen Ansatzrohr des Brausekopfs herau-
snehmen und den Ring festschrauben (zu diesem Zweck kann ein Schlüssel von 22mm angewandt 
werden), um den Brauskopf auf seiner Stütze zu befestigen.
Das Ende des flexiblen Schlauchs mit der kürzesten Kappe (fest) mit der Wasserfassung und das Ende 
mit der längsten Kappe (drehbar) mit der Handbrause verbinden. Die Dichtungen wie im Bild gezeigt 
einfügen.

INSTALACIÓN POMO DE DUCHA Y DUCHA-TELÉFONO 
Quiten la tira adhesiva que protege la junta introducida al interior del racor superior del florón y fíjenlo 
a su soporte atornillando con fuerza la virola (es posible, durante esta operación, utilizar una llave de 
22mm).
Conecten la extremidad del flexo con el casquete más corto (fijo) a la salida de la toma de agua y la 
extremidad con el casquete más largo (giratorio) a la ducha teléfono. Cuidado con interponer las juntas 
como indicado en la figura.

Installazione - Installation - Installation - Installation - Instalación
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Fig. 40 Fig. 41

Fig. 44

Uso - Use - Usage - Gebrauch - Uso

Fig. 42

Fig. 43

Fig. 45
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USO
-   Ruotare la maniglia di 90° verso destra per abilitare l’erogazione a piena portata.
 -  Se la maniglia è in posizione di riposo l’acqua viene erogata a 38° C (vedi taratura della cartuccia termo-

statica). Per diminuire la temperatura ruotare la maniglia verso destra. Per aumentare la temperatura oltre 
i 38° C ruotare la maniglia verso sinistra premendo il pulsante di sicurezza.

-  Il dispositivo del deviatore consente la commutazione dell’uscita dell’acqua dal piatto del soffione a lla doc-
cetta. Mentre è in corso l’erogazione dal piatto del soffione, estrarre il pomolo del deviatore verso l’esterno 
fino a ché l’acqua non uscirà dalla doccetta. Per ripristinare le condizioni iniziali è sufficiente chiudere 
l’acqua e il pomolo ritornerà automaticamente in posizione di riposo. 

ATTENZIONE! non è possibile utilizzare simultaneamente il soffione e la doccetta.

USE
- Turning the handle 90° degrees to the right to allow the distributions working at full flow.
-  If the handle is in standing position, the water is distributed at 38°C (see “thermostatic cartridge adjust-

ment”). To decrease the temperature, just turn right the handle. To increase the temperature over 38°C just 
turn left the handle while pushing the safety-button.

-   The diverter device allow the switching of the water outlet from the head-shower to the hand-shower. While 
the water is running from head-shower, lift off the diverter knob towards out until the water wont exit from 
the hand-shower. To restore the starting conditions is enough to stop the distribution and the knob will 
come back to the relax position.

WARNING! Is not possible to use head-shower and hand-shower at the same time.

USAGE
 - Tournez la poignée de 90° à droite afin de mettre en marche la distribution de l’eau à plein débit.
-  Si la poignée se trouve dans sa position de repos, l’eau est distribuée à la température de 38°C (voir le 

tarage de la cartouche thermostatique). Tournez la poignée à droite pour diminuer la température. Pour 
augmenter la température au dessus de  38°C, tournez la poignée à gauche et appuyez sur l’interrupteur 
de sécurité.

-  Le dispositif du déflecteur de courant permet la commutation de la sortie d’eau du pommeau de douche à 
la douchette. Pendant la distribution de l’eau du pommeau, tirez le bouton du déflecteur de courant vers 
l’extérieur jusqu’à ce que l’eau sorte de la douchette. Afin de rétablir la sortie d’eau du pommeau, fermez la 
distribution de l’eau. Le bouton retournera automatiquement dans sa position de repos. 

ATTENTION! Le pommeau de douche et la douchette ne peuvent pas être utilisés simultanément.

GEBRAUCH
-   Den Handgriff um 90° nach rechts drehen, um die Wasserversorgung mit voller Leistung zu betätigen.
 -  Wenn sich der Handgriff in der Ruheposition befindet, wird das Wasser mit 38° C versorgt (siehe die Kali-

brierung der thermostatischen Kartusche). Um die Temperatur zu senken, drehen Sie den Handgriff nach 
rechts. Um die Temperatur auf über 38° C zu erhöhen, drehen Sie den Handgriff nach links und drücken 
Sie den Sicherheitsknopf.

-  Das Gerät der Umstellung ermöglicht die Umwandlung der Wasserversorgung von dem Brausekopf auf 
die Handbrause. Während des Wasseraustritts aus dem Brausekopf, ziehen Sie den Knopf der Umstellung 
nach außen heraus, bis das Wasser von der Handbrause austritt. Um die Versorgung aus dem Brausekopf 
wieder in Betrieb zu setzen, ist die Wasserversorgung zu schließen, so dass der Knopf seine Ruheposition 
automatisch wieder erreicht. 

VORSICHT! der Brausekopf und die Handbrause können nicht simultan eingesetzt werden.

USO
- Giren la maneta de 90° hacia la derecha para habilitar la erogación del agua con caudal máximo.
-  Si la maneta se encuentra en posición de reposo la erogación del agua ocurre a 38°C (vean la calibración 

del cartucho termostático). Para disminuir la temperatura, giren la maneta hacia la derecha. Para aumen-
tar la temperatura sobre 38°C giren la maneta hacia la izquierda, pulsando el botón de seguridad.

-  El dispositivo del desviador permite la conmutación del agua desde el pomo de ducha hacia la ducha-
teléfono. Durante la erogación del agua del pomo de ducha, extraigan el pomo del desviador hacia el 
exterior hasta que el agua no sale de la ducha-teléfono. Para restablecer la erogación desde el pomo de 
ducha es suficiente cerrar el agua y el pomo volverá automáticamente a la posición de reposo. 

¡CUIDADO! no es posible utilizar simultáneamente el pomo de ducha y la ducha-teléfono.

Uso - Use - Usage - Gebrauch - Uso
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Parti di ricambio:
1 - Maniglia regolazione temperatura
2 - Cartuccia termostatica
3 - Maniglia regolazione portata
4 - Vitone
5 - Flessibile della doccetta
6 - Doccetta
7 - Fissaggio a parete
8 -  Eccentrico con guarnizioni e rosone
9 - Filtro interno

Spare parts:
1 - Temperature adjustment handle
2 - Thermostatic cartridge
3 - Flow rate adjustment handle
4 - Head valve
5 - Flexible hose
6 - Handshower
7 - Wall fastening
8 -  Eccentric with gaskets and round plate
9 - Internal filter

Pièces de rechange:
1 - Poignée réglage température
2 - Cartouche thermostatique
3 - Poignée réglage débit
4 - Tête
5 -  Flexible pour la douchette
6 - Douchette
7 - Fixation murale
8 - Excentrique avec joints et rondelle
9 - Filtre interne

Ersatzteile:
1 - Handgriff zur Temperaturregelung
2 - Thermostatische Kartusche
3 - Handgriff zur Strömungsregelung
4 - Oberteil
5 - Brauseschläuche
6 - Handbrause
7 - Wandbefestigung
8 -  Exzenterscheibe mit Dichtungen und Rosette
9 - Innerer Filter

Piezas de repuesto:
1 -  Maneta de regulación de la temperatura 
2 - Cartucho termostático
3 - Maneta regulación del caudal
4 - Montura
5 -  Flexible de la ducha- teléfono
6 - Ducha-teléfono
7 - Fijación a la pared
8 - Excéntrico con juntas y florón 
9 - Filtro interno

Manutenzione - Maintenance - Entretien - Wartung - Manutención
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Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6
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SOSTITUZIONE DEL VITONE
Prima di effettuare tale operazione assicurarsi che l’acqua della rete idrica sia chiusa.
Smontare il soffione dal proprio supporto svitando la ghiera (è possibile per questa operazione aiutarsi con 
una chiave da 22mm). Allontanare il rosone dalla parete. Svitare le viti che assicurano la colonna doccia 
alla parete. Estrarre dal corpo la parte superiore del monocomando termostatico. Svitare la vite di fissaggio 
della maniglia e sfilare la stessa dal vitone. E’ molto importante durante questa operazione non smarrire gli 
anelli plastici inseriti nella maniglia. Svitare la ghiera che assicura il vitone al corpo ed estrarre il tutto per la 
sostituzione.
Prima di installare la nuova parte di ricambio verificare che la sede sia pulita da impurità o calcare quindi 
procedere nella sequenza inversa mantenendo i corretti riferimenti.

HEAD VALVE REPLACEMENT
Before this operation make sure that water network is off.
 Disassemble the shower head from its support  unscrewing the ring nut (in this operation a 22mm wrench can 
be useful). Take the round flange away from the wall. Loosen  the screws that fasten the shower column to 
the wall. Remove from the body the upper part of the thermostatic single-lever.  Loosen the fastening screw 
of the handle and remove it from the head valve. It is very important during this operation not to loose the 
plastic rings inserted in the handle. Unscrew the ring nut that fastens the head valve to the body and remove 
all for replacement.
Before fitting up the new spare part, please check that the seat was clean of impurities or limestone, then 
proceed in the opposite sequence keeping the common references.

SUBSTITUTION DE LA TÊTE
Avant d’effectuer cette opération s’assurer que l’alimentation du réseau hydrique est coupée.
 Démonter la pomme de son propre support en dévissant la bague (on peut s’aider pour cette opération  
avec une clef de 22mm). Éloigner la rosace de la paroi. Desserrer les vis qui fixent la colonne douche sur la 
paroi. Extraire du corps la partie supérieure du contrôle central thermostatique. Desserrer la vis di fixation 
de la poignée et retirer celle-ci de la tête. Il est très important de ne pas perdre pendant cette opération les 
anneaux plastiques insérés dans la poignée. Dévisser la bague qui fixe la tête sur le corps et extraire le tout 
pour la substitution. 
Avant d’installer la nouvelle pièce de rechange, vérifier que la base soit bien nettoyée de toutes impuretées 
ou calcaire, ensuite procéder de manière inverse en suivant les memes procédés auparavant éxécutés.

Wechsel des Oberteils
Bevor diese Operation zu erledigen, sorgen Sie dafür, dass die Wasserleitungen gesperrt sind.
Den Ring abschrauben, um den Brausekopf aus seiner Stütze abzumontieren (bei dieser Operation kann 
ein Schlüssel von 22mm verwandt werden). Die Rosette von der Wand entfernen. Die Schrauben zur Befe-
stigung der Duschsäule an der Wand abschrauben. Die Schraube zur Befestigung des Handgriffs abschrau-
ben. Das obere Teil des thermostatischen Einhebels aus dem Körper herausnehmen. Die Schraube zur 
Befestigung des Handgriffs abschrauben und diesen aus dem Oberteil herausnehmen. Es ist sehr wichtig, 
dass die Kunststoffringe im Inneren des Handgriffs während dieser Operation nicht verloren werden. Den 
Ring zur Befestigung des Oberteils an den Körper abschrauben und alle  Bestandteile herausnehmen, um 
mit dem Wechsel fortzuschreiten.
Bevor das Ersatzteil  installiert wird,  beachten Sie bitte,  dass die Stelle sauber von Unreinheiten und Kalk-
stein ist, dann gehen Sie weiter  in die umgekehrte Folge und halten Sie sich an die korrekte Hinweise.

SUSTITUCIÓN DE LA MONTURA 
Antes de efectuar dicha operación asegúrense que el agua de la red hídrica esté cerrada.
Desmonten el florón de su soporte, destornillando la virola (es posible, durante esta operación, utilizar una 
llave de 22mm). Alejen el florón de la pared. Destornillen los tornillos que aseguran la columna ducha a la 
pared. Extraigan del cuerpo la parte superior del monomando termostático. Destornillen el tornillo de fijación 
y suéltenlo de la montura. Es muy importante, durante esta operación, poner cuidado para no perder los 
anillos de plástico introducidos en la maneta. 
Destornillen la virola que asegura la montura al cuerpo y extraigan todo el grupo para su sustitución.
Antes de instalar el repuesto nuevo, verificar que la sede esté libre de impurezas o cal y seguir entonces 
según  el orden inverso manteniendo las referencias correctas.

Manutenzione - Maintenance - Entretien - Wartung - Manutención
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Fig. 7 Fig. 8

Fig. 9 Fig. 10

Fig. 11 Fig. 12
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SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA TERMOSTATICA
Prima di effettuare tale operazione assicurarsi che l’acqua della rete idrica sia chiusa.
Allontanare il rosone dalla parete. Svitare le viti che assicurano la colonna doccia alla parete. Estrarre 
dal corpo la parte inferiore del monocomando termostatico. Svitare la vite di fissaggio della maniglia e 
sfilare la stessa dalla cartuccia termostatica. Estrarre l’anello indicatore in plastica e svitare la ghiera che 
assicura la cartuccia termostatica al corpo. Estrarre la cartuccia dal corpo e procedere alla sostituzione.
Prima di installare la nuova parte di ricambio verificare che la sede sia pulita da impurità o calcare quindi 
procedere nella sequenza inversa mantenendo i corretti riferimenti.

REPLACING THE THERMOSTATIC CARTRIDGE
Before this operation make sure the water network is off.
Take the round flange away from the wall. Loosen  the screws that fasten the shower column to the wall. 
Remove from the body the lower part of the thermostatic single-lever. Loosen the fastening screw of the 
handle and remove it from the thermostatic cartridge. Remove the plastic dial ring and unscrew the ring 
nut that fastens the thermostatic cartridge to the body. Remove the cartridge from the body and do the 
replacement.
Before fitting up the new spare part, please check that the seat was clean of impurities or limestone, then 
proceed in the opposite sequence keeping the common references.

SUBSTITUTION DE LA CARTOUCHE THERMOSTATIQUE
Avant d’effectuer cette opération s’assurer que l’alimentation du réseau hydrique est coupée.
Éloigner la rosace de la paroi. Desserrer les vis qui fixent la colonne douche sur la paroi. Extraire du 
corps la partie inférieure du contrôle central thermostatique. Desserrer la vis di fixation de la poignée et 
la retirer de la cartouche thermostatique. Extraire l’anneau indicateur en plastique et dévisser la bague 
qui fixe la cartouche thermostatique sur le corps. Extraire la cartouche du corps et procéder à la substi-
tution.
Avant d’installer la nouvelle pièce de rechange, vérifier que la base soit bien nettoyée de toutes impu-
retées ou calcaire, ensuite procéder de manière inverse en suivant les memes procédés auparavant 
éxécutés.

WECHSEL DER THERMOSTATISCHEN KARTUSCHE
Bevor diese Operation zu erledigen, sorgen Sie dafür, dass die Wasserleitungen gesperrt sind.
Die Rosette von der Wand entfernen. Die Schrauben zur Befestigung der Duschsäule an der Wand 
abschrauben. Das untere Teil des thermostatischen Einhebels aus dem Körper herausnehmen. Die 
Schraube zur Befestigung des Handgriffs abschrauben und diesen aus der thermostatischen Kartusche 
herausnehmen. Den Anzeigerring aus Kunststoff herausnehmen und den Ring zur Befestigung der ther-
mostatischen Kartusche an den Körper abschrauben. Die Kartusche aus dem Körper herausnehmen 
und sie wechseln.
Bevor das Ersatzteil  installiert wird,  beachten Sie bitte,  dass die Stelle sauber von Unreinheiten und 
Kalkstein ist, dann gehen Sie weiter  in die umgekehrte Folge und halten Sie sich an die korrekte Hinwei-
se.

SUSTITUCIÓN DEL CARTUCHO TERMOSTÁTICO
Antes de efectuar dicha operación asegúrense que el agua de la red hídrica esté cerrada.
Alejen el florón de la pared. Destornillen los tornillos que aseguran la columna ducha a la pared. Ex-
traigan del cuerpo la parte inferior del monomando termostático. Destornillen el tornillo de fijación y 
suéltenlo del cartucho termostático. Extraigan el anillo indicador de plástico y destornillen la virola que 
asegura el cartucho termostático al cuerpo. Extraigan el cartucho del cuerpo y sustitúyanlo.
Antes de instalar el repuesto nuevo, verificar que la sede esté libre de impurezas o cal y seguir entonces 
según  el orden inverso manteniendo las referencias correctas.
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REGOLAZIONE TEMPERATURA PER I SOFFIONI TERMOSTATICI
Fig. 13-14 Il blocco di sicurezza del miscelatore termostatico esterno è regolato in azienda ad una temperatura 
di 38 +/- 1°C. Dopo l’istallazione del prodotto è opportuno verificare tale valore. Per fare questo è necessario 
mantenere la maniglia di regolazione della temperatura nella posizione di 38°C, avviare l’erogazione ruotando 
la maniglia che regola la portata e misurare la temperatura dell’acqua erogata in uscita con un semplice 
termometro. Se la temperatura dell’acqua si scosta da quella nominale regolata sul termostatico procedere 
con le seguenti operazioni.
Fig. 15 Posizionare la maniglia di regolazione della temperatura nella posizione di 38°C, procedere allo 
smontaggio della parte inferiore della colonna doccia seguendo la procedura inversa all’installazione e 
svitare mediante l’apposita chiave a brugola la vite di fissaggio posta nella parte inferiore della maniglia ed 
infine estrarla dal perno della cartuccia.
Fig. 16-17 Girare il perno della cartuccia in senso orario (per ottenere un aumento della temperatura) o in 
senso antiorario (per ottenere una diminuzione della temperatura) sino al raggiungimento della temperatura 
di 38°C all’erogazione. 
Fig. 18 Riassemblare il tutto come da istruzione di montaggio. Rimontare quindi la maniglia di regolazione in 
modo tale che il pulsante rosso di sicurezza si trovi in linea con la tacca rossa di riferimento posta sull’anello 
in plastica.
Caratteristiche tecniche
- Blocco di sicurezza a 38 °C
- Temperatura minima di esercizio 3 °C – consigliata 15 °C - FREDDA
- Temperatura massima di esercizio 80 °C – consigliata 65 °C - CALDA
- Differenziale termico consigliato 50 °C
- Sistema di sicurezza con blocco dell’ erogazione in caso di mancanza di una delle due acque
-  Campo di pressione min / max 0,5 / 5 bar (in caso di pressione dell’acqua superiore ai 5 bar si consiglia 

l’installazione di riduttori di pressione)
- Pressione consigliata 3 bar
Funzionamento
- sia con scaldabagni a gas che elettrici ad accumulo,
- impianti centralizzati,
- caldaie murali,
- filtri in acciaio inox per il trattamento delle impurità.
Attenzione: consultare il proprio idraulico di fiducia per la scelta del dispositivo di riscaldamento dell’acqua 
più idoneo.

TEMPERATURE ADJUSTMENT FOR THE THERMOSTAT HEADSHOWERS
Fig. 13-14 The safety block of the external thermostat mixer has been adjusted in the company at a 
temperature of 38 +/- 1°C. After the installation of the product it is suitable to check this value. In order to do 
so it is necessary to keep the adjustment knob of the temperature in position of 38°C, start the distribution 
rotating the knob which adjusts the flow and measure the temperature of the out-coming water flow with a 
simple thermometer. If the water temperature is different from the nominal one adjusted on the thermostat 
than proceed as follows.
Fig. 15 Position the temperature adjustment handle on 38°C position, disassemble the lower part of the 
shower column following the procedure opposite to installation one and unscrew with the special Allen 
wrench the fastening screw in the lower part of the handle and finally remove it from cartridge pin.
Fig. 16-17 Turn clockwise the cartridge pin (to increase temperature) or counterclockwise (to reduce 
temperature) until reaching 38°C supply. 
Fig. 18 Reassemble all according to assembly directions. Then reinstall the adjustment handle so that the 
red safety button is in line with the red reference notch on the plastic ring.
Technical features 
- Safety block at 38 °C
- Minimum working temperature 3 °C – recommended 15 °C - COLD
- Maximum working temperature 80 °C – recommended 65 °C - HOT
- Recommended thermal differential 50 °C
- Safety system with distribution block in case of lack of one of both water flows
-  Pressure field min / max 0,5 / 5 bar (in case of water pressure higher than 5 bar it is recommended to install 

pressure reducers)
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- Recommended pressure 3 bar
Operation
- both with gas water-heater as well as electric accumulation water-heater,
- centralised installations,
- wall boilers,
- stainless steel filters for the treatment of the impurities
Warning: contact the plumber for the choice of the best water heating device.

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE POUR LES SOUFFLETS THERMOSTATIQUES
Fig. 13-14 Le bloc de sécurité du mélangeur thermostatique extérieur est réglé dans la maison même où 
il est fabriqué à une température de 38 +/- 1°C. Après l’installation du produit il faut vérifier cette valeur. 
Pour faire cela, il faut maintenir la poignée de réglage de la température à la position de  38°C, démarrer 
la distribution en tournant la poignée qui règle la porte et mesurer la température de l’eau distribuée en 
sortie avec un simple thermomètre. Si la température de l’eau se déplace de celle nominale réglée sur le 
thermostat il faut procéder avec les opérations suivantes.
Fig. 15 Placer le levier de réglage de la température sur la position de 38°C, procéder au démontage de la 
partie inférieure de la colonne douche suivant la procédure inverse de l’installation et desserrer au moyen 
de la clef à vis à 6 pans creux prévue à cet effet la vis de fixation placée dans la partie inférieure du levier et 
enfin l’extraire du tourillon de la cartouche.
Fig. 16-17 Tourner le tourillon de la cartouche dans le sens des aiguilles d’une montre (pour obtenir un 
augmentation de la température) ou dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (pour obtenir une 
diminution de la température) jusqu’à l’obtention de la température de 38°C à l’ouverture. 
Fig. 18 Ré assembler le tout en suivant les instructions de montage. Remonter ensuite le levier de réglage 
de façon à ce que le bouton rouge de sécurité se trouve aligné avec le repère rouge de référence placé sur 
l’anneau de plastique.
Caractéristiques techniques
- Bloc de sécurité à 38 °C
- Température minimum d’exercice  3 °C – conseillée 15 °C - FROIDE
- Température maximum d’exercice 80 °C – conseillée 65 °C - CHAUDE  
- Différentiel thermique conseillé 50 °C
- Système de sécurité avec le bloc de la distribution en cas de manque d’une des deux eaux
-  Champ de pression min / max 0,5 / 5 bar (en cas de pression de l’eau supérieure aux 5 bar nous conseillons 

l’installation de réducteurs de pression)
- Pression conseillée 3 bar
Fonctionnement
- soit avec des chauffe-bain à gaz qu’électriques à accumulation,
- installations centralisées,
- chaudières murales,
- filtres en acier inox pour le traitement des impuretés.
Attention: consulter le plombier pour le choix du dispositif de réchauffement de l’eau le plus approprié.

TEMPERATUREINSTELLUNG FÜR DIE THERMOSTATISCHEN BRAUSEKÖPFE
Abb. 13-14 Die Sicherheitssperre der externen thermostatischen Mischbatterie ist werkseitig auf eine 
Temperatur von 38 +/- 1°C eingestellt. Nach der Installation des Produktes wäre es angebracht diesen Wert 
zu überprüfen. Um dieses zu tun, muß man den Drehgriff für die Temperatureinstellung in der Position 
von 38°C festhalten, die Wasserabgabe starten, indem man den Drehgriff, der die Durchflußleistung 
reguliert, dreht und die Temperatur am Wasserabgabepunkt mit einem einfachen Thermometer messen. 
Wenn die Wassertemperatur von dem, auf dem Thermostat eingestellten Nennwert abweicht, verfährt man 
entsprechend der anschließend beschriebenen Tätigkeiten.
Abb. 15 Den Handgriff zur Temperaturregelung bei 38°C positionieren, dann das untere Teil der Duschsäule 
abmontieren, indem die Prozedur zu ihrer Installation  umgekehrt wiederholt wird. Die Befestigungsschrauben 
beim unteren Teil des Handgriffs mittels eines geeigneten Innensechskantschlüssels abschrauben und ihn 
aus dem Stift der Kartusche herausnehmen.
Abb. 16-17 Den Stift der Kartusche im Uhrzeigersinn (um die Temperatur zu erhöhen) bzw. gegen 
Uhrzeigersinn (um die Temperatur zu reduzieren) drehen, bis eine Temperatur von 38°C beim Auslauf 
erreicht wird. 
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Abb. 18 Alle Bestandteile wieder montieren, wie bei den Installationsanweisungen beschrieben. Den 
Handgriff zur Temperaturregelung also wieder montieren, damit der rote Sicherheitsschalter aufgereiht mit 
der roten Referenzmarke auf dem Kunststoffring ist.
Technische Eigenschaften
- Sicherheitssperre bei 38 °C
- Minimale Betriebstemperatur 3 °C – empfohlener Wert 15 °C - CALT
- Maximale Betriebstemperatur 80 °C – empfohlener Wert 65 °C - WARM
- Empfohlenes Wärmedifferential 50 °C
-  Sicherheitssystem mit Abgabesperre, wenn es zum Fehlen einer der beiden Wasserversorgungen kommt
-  Druckbereich min. / max. 0,5 / 5 bar (sollte der Wasserdruck einen Wert von 5 bar überschreiten, empfiehlt 

es sich Druckminderventile zu installieren)
- Empfohlener Betriebsdruck 3 bar
Funktion
- sowohl mit Gasboilern, als auch mit elektrischen Heißwasserspeichern,
- zentralisierte Anlagen,
- Wandkessel,
- Filter aus Inoxstahl zum Schutz vor Verunreinigungen.
Achtung: zur Wahl der best anpassenden Wasserheizvorrichtung, bitte wenden Sie sich an Ihren 
Vertrauensinstallateur.

REGULACIÓN TEMPERATURA PARA POMOS DE DUCHAS TERMOSTÁTICOS
Fig. 13-14 El bloque de seguridad del mezclador está ajustado en fábrica a una temperatura de 38 ± 1°C. 
Tras haber instalado el producto es preciso verificar dicho valor. Para hacer esto es necesario mantener la 
maneta de regulación de la temperatura en la posición de 38°C, empezar la erogación girando la maneta 
de regulación del caudal y medir la temperatura del agua a la salida con un termómetro. Si la temperatura 
del agua es diferente de la temperatura nominal regulada en el termostático efectúen las siguientes 
operaciones.
Fig. 15 Posicionen la maneta de regulación de la temperatura en la posición de 38°C, desmonten la parte 
inferior de la columna ducha según el procedimiento inverso de la instalación y destornillen con la ayuda de 
la correspondiente llave de allén el tornillo de fijación alojado en la parte inferior de la maneta y, finalmente, 
extráiganlo del pivote del cartucho.
Fig. 16-17 Giren el pivote del cartucho en el sentido de las agujas del reloj (para obtener un aumento de la 
temperatura) o en el sentido contrario a las agujas del reloj (para obtener una disminución de la temperatura) 
hasta alcanzar la temperatura de 38°C en el momento de la erogación.
Fig. 18 Vuelvan a ensamblar el conjunto como indicado en las instrucciones de montaje. Vuelvan a montar 
la maneta de regulación de manera que el botón rojo de seguridad se encuentre alineado con la muesca roja 
de referencia sobre el anillo de plástico.
Características técnicas 
- Bloque de seguridad a 38 °C
- Temperatura mínima de ejercicio 3°C – aconsejada 15°C - FRIA
- Temperatura máxima de ejercicio 80°C – aconsejada 65°C - CALIENTE
- Diferencial técnico aconsejado 50°C
- Sistema de seguridad  con bloqueo de la erogación en caso de falta de una de las dos aguas
-  Campo de presión mín. / máx. 0,5 / 5 bares (en caso de presión del agua superior a los 5 bar, les 

aconsejamos instalar unos reductores de presión)
- Presión aconsejada 3 bares
Funcionamiento
- con calderas tanto de gas como eléctricas de acumulación,
- instalaciones centralizadas,
- calderas murales,
- filtros de acero inoxidable para el tratamiento de las impurezas.
Cuidado: consúltense con su fontanero para elegir el dispositivo de calefacción del agua más adecuado.
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SOSTITUZIONE DEL DEVIATORE
Prima di effettuare tale operazione assicurarsi che l’acqua della rete idrica sia chiusa.
Svitare mediante una chiave a brugola i grani che fissano il blocchetto di sostegno e sfilare il blocchetto 
stesso dal supporto. Svitare il supporto del deviatore, facendo attenzione a non danneggiare gli OR. 
comprimere e trattenere il deviatore verso l’interno per poter svitare agevolmente il pomolo. Estrarre il 
dispositivo deviatore danneggiato e sostituirlo procedendo nella sequenza inversa. 
Attenzione! La guarnizione a labbro indicata a disegno potrebbe rimanere incastrata sul fondo durante 
l’estrazione del deviatore. Nel caso estrarla con una pinzetta.

DIVERTER REPLACEMENT
Before this operation make sure the water network is off.
 Unscrew the dowels which fix the hand-shower holder block by means of an Allen wrench and lift off 
the same block from its support. Loosen the diverter support, being care to do not damage the O-rings. 
Compact and hold the diverter device into the seat, in order to can easily unscrew the knob. Leave the 
damaged diverter device and replace it by reversing the procedure. 
Attention! The lip-washer shown in the picture could get stuck in the bottom during the extractio. In 
case extract it with tweezers.

SUBSTITUTION DU DEVIATEUR
Avant d’effectuer cette opération s’assurer que l’alimentation du réseau hydrique est coupée.
Dévisser au moyen d’une clé anglaise les grains qui fixent le petit bloc de soutien et enlever le bloc 
même de son support. Devisser le support de l’invérseur , en faisant attention de ne pas endommager 
les O-rings. Comprimer et retenir le dispositif de l’inverseur vers l’interiéur pour devisser facilement 
le pommeau. Extraire le dispositif de l’invérseur endommagé et remplacer procedant en la séquence 
contraire. 
Attentión! La jointe á lévre indiquée sur le dessin pourrait rester encastrée en fond pendant l’estractión 
de l’invérseur. Dans le cas pouvez extraire-le avec une pincette.

WECHSEL DER UMSTELLUNG
Bevor diese Operation zu erledigen, sorgen Sie dafür, dass die Wasserleitungen gesperrt sind.
Schrauben Sie die Befestigungsstifte des Ablage-Endmaßes mit einem Inbusschlüssel ab und ziehen 
Sie das Endmaß aus seiner Ablage heraus. Schrauben Sie die Unterlage der Umstellung ab, ohne die 
O-Ringe zu beschädigen. Drücken Sie die Umstellung und sorgen Sie dafür, dass sie im Inneren bleibt, 
um den Hebelknopf leicht abschrauben zu können. Ziehen Sie die beschädigte Umstellung heraus und 
ersetzen Sie die, indem Sie die Folge der erledigten Operationen umkehren. 
Achtung! Die Lippendichtung, die in den Zeichnungen gezeigt ist, könnte sich bei dem Herausziehen 
der Umstellung am Boden verklemmen. In diesem Fall, ziehen Sie die durch eine Zange heraus.

SUSTITUCIÓN DEL DESVIADOR
Antes de efectuar dicha operación asegúrense que el agua de la red hídrica esté cerrada.
Destornillen con la ayuda de una llave de allén las clavijas de fijación que detienen el bloque de soporte 
y suelten el mismo bloque del soporte. Destornillen el soporte del desviador cuidando con no dañar 
los O-rings. Compriman y desplacen el desviador hacia el interior para destornillar el pomo fácilmente.
 Extraigan el dispositivo desviador dañado y sustitúyanlo siguiendo el procedimiento inverso.
Cuidado! La junta de labios indicada en la figura podría quedarse encastrada en el fondo durante la 
extracción del desviador. En este caso extráiganla con unas pinzas.
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Fig. 24 Fig. 25

Fig. 26

PULIZIA E/O SOSTITUZIONE DEI FILTRI
Nel caso in cui si verifichi una scarsa fuoriuscita d’acqua dal miscelatore è opportuno verificare le condi-
zioni dei filtri posizionati sui raccordi a parete posti dietro il corpo della colonna doccia. Prima di effettuare 
tale operazione assicurarsi che l’acqua della rete idrica sia chiusa.
Svitare i raccordi su cui sono posizionati i filtri. Procedere con le operazioni di pulizia utilizzando acqua 
corrente per eliminare le impurità. Verificare che anche le sedi siano pulite da impurità o calcare.
In fine, seguendo la procedura in modo inverso, sistemare i filtri nelle proprie sedi e verificare che tutto 
funzioni correttamente.

NB. Nel caso si accerti il danneggiamento dei filtri è possibile chiederne la sostituzione e operare l’avvi-
cendamento seguendo quanto sopra descritto.

FILTERS CLEANING AND/OR SUBSTITUTION
If little water is supplied by the mixer it is appropriate to check the conditions of filters positioned on 
the wall connections behind the body of shower column. Before this operation make sure that water 
network is off.
Loosen the connections on which filters are positioned. Keep on with cleaning operations using running 

 1/4”
[6 mm]
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water to remove impurities. Verify that also the seats were clean from impurities or limestone.
Finally, following the opposite sequence, place filters in their seats and check that all works properly.

NB. If filters are damaged they can be replaced according to the above description.

NETTOYAGE ET/OU SUBSTITUTION DES FILTRES
Dans le cas où il se produirait une faible perte d’eau sur le mélangeur il est opportun de vérifier la con-
dition des filtres placés sur les raccords à paroi disposés derrière le corps de la colonne douche. Avant 
d’effectuer cette opération s’assurer que l’alimentation du réseau hydrique est coupée.
Dévisser les raccords sur lesquels sont montés les filtres. Procéder aux opérations de nettoyage en 
utilisant l’eau courante pour éliminer les impuretés. Vérifier également que les bases soient nettoyées 
de toutes impuretées ou calcaire.
Enfin, en suivant la procédure inverse, mettre les filtres dans leurs propres logements  et vérifier que 
tout fonctionne correctement.

NB. Au cas où l’on observerait un endommagement des filtres il est possible d’en demander la substi-
tution et de procéder à leur remplacement

REINIGUNG UND/ODER WECHSEL DER FILTER
Bei einem evtl. geringen Wasserausfluss aus dem Mischer, ist es empfehlenswert, den Zustand der 
Filter auf den Wand-Verbindungsstücken hinten dem Körper der Duschsäule zu überprüfen.
Bevor diese Operation zu erledigen, ist es zu überprüfen, dass die Wasserleitungen gesperrt sind. 
Die Verbindungsstücke, auf denen die Filter positioniert sind, abschrauben. Die Teile mit fließendem 
Wasser  spülen, um alle Unreinheiten zu entfernen. Bitte prüfen Sie, dass auch die  Anschlusse sauber 
von Unreinheiten und Kalkstein sind.
Die Prozedur dann umgekehrt wiederholen, um die Filter in ihre Sitze zu stellen, und sicherstellen, 
dass alles korrekt funktioniert.

Anm. Bei der evtl. Beschädigung der Filter, können diese ersetzt werden, bevor die oben beschriebe-
nen Wechseloperationen zu erledigen.

LIMPIEZA Y/O SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS 
En el caso de que ocurra una erogación escasa de agua procedente del mezclador es preciso verificar 
las condiciones de los filtros, alojados en los racores de pared por detrás del cuerpo de la columna 
ducha. Antes de efectuar dicha operación asegúrense que el agua de la red hídrica esté cerrada.
Destornillen los racores sobre los cuales están alojados los filtros. Efectúen las operaciones de lim-
pieza utilizando agua corriente para eliminar las impurezas. Verificar que las sedes estén limpias de 
impurezas o cal. 
Finalmente, efectúen el procedimiento de manera inversa para alojar los filtros en sus asientos y verifi-
quen que todo funcione correctamente.

NB. En el caso de que los filtros resulten dañados, será posible pedir su sustitución y reemplazarlos 
como indicado anteriormente.
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Before installation
-  All parts should be removed from their packaging and inspected for any transport damage and completeness prior 

to installation; you should read these instructions throughout before commencing installation. We do not accept 
responsibility for problems that may occur through improper installation. Always ensure you have sufficient hot and 
cold water pressure available to allow correct function before specifying or installing this product.

-  As we are continuously improving and developing our products range, finishes & colours, in the event of a valid 
claim, we may not be able to provide an identical replacement for the defective product throughout the warranty 
period. Where an identical product is no longer available, we will supply the nearest equivalent from our then current 
product range. In assessing your claim, we must be given the opportunity to inspect the product as installed prior to 
removal. Any product returns must be packaged carefully as received and complete.

-  No other warranties, express or implied, are made, including merchantability or fitness for a particular purpose. 
Under no circumstances shall the manufacturer be liable for any loss or damage arising from the purchase, use or 
inability to use this product, or for any special, indirect, incidental or consequential damages. No liability is accepted 
for consequential damage to other household fixtures, fittings or furnishings arising from this claim, even if attached 
to the product. No installer, dealer, agent or employee of Abode Home Products Limited has the authority to modify 
the obligations or limitations of this warranty.

Product care
-  To maintain the appearance of this product, ensure that it is regularly cleaned only using a clean, soft damp cloth. 

A solution of warm water and a mild liquid detergent may be used where necessary, and then the fitting rinsed 
thoroughly and wiped dry. Any other cleaning action or cleaning products will invalidate your warranty. 

If the product has a diffuser it can be unscrewed and cleaned periodically in warm water to maintain flow.
-  Abrasive cleaners, scouring cleaners, limescale cleaners and acidic cleaners must not be used under any 

circumstances. Avoid contact with all solvents (including chlorinated solvents, ketones or acetones as these may 
result in surface deterioration or etching). Also avoid contact with any harsh household chemicals such as bleach 
cleaners, drain cleaners, rust removers, paint strippers and toilet bowl cleaners, toothpaste, mouthwash, bar 
keepers friend or Brasso.

After installation
-  Once you have visually checked the installation of the new product and all connections, ensure that all other fittings 

are closed except the new product which should be left open. 
-  Turn on your water heating system and ensure that your mains stopcock is open. Reconnect both the hot and cold 

water supplies to this fitting.
- Check the function of flow and function of hot, cold and mixed water.
-    Turn off the product and check carefully for any leaks around all connections on the fitting and adjoining plumbing. If 

possible return to the installation after a longer period to double check for slower leaks. If pressure testing equipment 
is available check the installation to the maximum recommended pressure.

-  Clean the product to remove any marks created during installation as instructed then place a bag over the product 
to protect the product until it is ready for use.

Technical information

Maximum operating pressure 5 bar*
Maximum hot water temperature 70°C*

Note: If these temperatures or pressures are exceeded, even for short periods, damage can result. In these instances 
a thermostatic mixing or pressure reducing valve should be installed before the product

-  For manual mixing products we recommend the installation of a separate TMV2 product to reduce the risk of 
accidental scalding.

- All thermostatic products should be tested and cleaned at least once a year.
-  Hot and cold supply pressures should be as closely balanced as possible for best results. Supply pipes should 

maintain the maximum diameter until immediately before the fitting. The differential between the hot and cold water 
supply temperatures should be sufficient to allow correct mixing function.

-  All Abode products are either WRAS approved or manufactured in accordance with recognised European standards. 
Please ensure that your Abode product is fitted in accordance with Local Water Byelaws. Where hot and cold water 
mix within any product, then suitable non return valves should be installed to the hot and cold supplies to prevent 
backflow.

-  Whilst assembling this product take care not to accidentally loosen any screwed assemblies. PTFE tape can be 
used to ensure watertight joins on threaded connections, do not over tighten connections or allow pipes to be twisted 
or folded.

-  The installation should be periodically checked for damage, if the property is left unattended for a prolonged period 
we recommend isolating water supplies.

- Abode is a registered trademark of Abode Home Products Limited. All errors and omissions excepted.
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